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заведений, в том числе и к преподавателям иностранных языков. В настоящее 

время совершенно недостаточно быть просто хорошим преподавателем,  

имеющим прочные знания в области иностранного языка и методики его пре-

подавания. В рамках компетентностного подхода на первый план выступает 

готовность учиться в течение всей жизни и профессионально изучать свой 

предмет (в данном случае медицинскую терминологию) во всех его аспектах.  
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Концепция «Университет 4.0» представляет собой новую парадигму  

образовательного процесса, ориентированную на активное использование 

цифровых технологий, индивидуализацию обучения и практическую подго-

товку студентов. Эта концепция направлена на преодоление ограничений  

традиционного образования, делая его более инклюзивным и ориентирован-

ным на автоматизацию и глобализацию, чтобы подготовить студентов к вызо-

вам XXI века и обеспечить их конкурентоспособность на рынке труда [1, с. 81]. 

В этом контексте преподаватель русского языка как иностранного занимает 

ключевую позицию, особенно в подготовке иностранных студентов-медиков, 

для которых навыки коммуникации и понимания языка являются обязатель-

ными и принципиальными. 

Поэтому очень важно, чтобы преподаватели смогли адаптироваться  

к происходящим изменениям и эффективно использовать новые подходы  

в обучении. Преподаватель русского языка в этой ситуации выполняет  

несколько ключевых функций. Одна из главных – это коммуникативная под-

готовка обучающихся. Преподаватель должен обеспечить студентов навыками 
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общения на русском языке, необходимыми для эффективного взаимодействия 

с пациентами на практике и в повседневной жизни. Она включает в себя  

изучение медицинской терминологии и развитие навыков профессионального 

общения. Умение понять пациентов, провести опрос, объяснить диагноз  

и назначенное лечение, выслушать жалобы, является основой успешной  

медицинской практики. Владение русским языком также необходимо для 

успешной адаптации и социализации в повседневной жизни, так как студенты 

учатся в Беларуси, где русский язык является одним из государственных. 

Согласно концепции «Университет 4.0», преподаватель должен ориен-

тироваться на индивидуализацию обучения. Необходимо учитывать разные 

уровни подготовки студентов, их индивидуальные потребности и стили  

обучения, что позволяет создать более эффективную образовательную среду 

[1, с. 82]. Преподаватель также должен учитывать психологические аспекты 

обучения. Студенты могут испытывать стресс и страхи, связанные с изуче-

нием нового языка и медицинской терминологии. Важно создать поддержи-

вающую атмосферу, где студенты могут свободно задавать вопросы и оши-

баться, что способствует их обучению и развитию. 

Вместе с тем преподаватель русского языка должен проводить фасили-

тацию групповой работы, то есть создавать комфортные условия для работы 

в социуме, где студенты могут обмениваться знаниями и опытом, что способ-

ствует развитию критического мышления и командной работы. 

В условиях глобализации и многообразия культур преподаватель русского 

языка должен помогать иностранным студентам понимать различные контек-

сты, то есть формировать межкультурную компетенцию. Например, знание 

культурных особенностей здоровья, понимание невербальной коммуникации, 

умение адаптировать свою речь к различным культурным ситуациям и т. д.  

[2, с. 4670]. Это необходимо, чтобы активно взаимодействовать с врачами, ме-

дицинским персоналом и пациентами Беларуси, а также друг с другом, особенно 

если в одной студенческой группе присутствуют представители из разных стран. 

В ситуации цифровизации и автоматизации преподаватели сами должны 

создавать разные интерактивные учебные материалы (видеоуроки, онлайн-

тренажеры, интерактивные упражнения и т. п.), а также использовать уже  

существующие современные образовательные технологии, интерактивные 

платформы (Moodle, Blackboard, Canvas и др.). Для организации проектной 

деятельности и обсуждений существуют инструменты для совместной работы 

(Google Docs, Microsoft Teams, Zoom), что позволяет расширить доступ  

к образовательным ресурсам и проводить занятия в гибком формате. Очень 

популярно и эффективно в настоящее время использование мультимедиа,  

различных симуляционных программ, интерактивных ресурсов и онлайн- 

инструментов, что делает обучение более продуктивным и интересным [3]. 

Использование в процессе обучения интерактивных материалов помо-

гает студентам адаптироваться к цифровой среде и осваивать язык в новых, 
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современных условиях. Иностранные студенты, изучающие русский язык, 

могут работать над проектами, связанными с национальными культурными 

традициями и обычаями, с проблемами межкультурной речевой коммуника-

ции, с проблемами общения в медицинской сфере (культура речи врача). 

Преподаватель может предложить студентам поработать над медицинской 

терминологией, ее традициями и новациями, над проблемами этики и деон-

тологии в профессии врача и др. 

Активное использование новых цифровых технологий способствует  

более глубокому пониманию материала и повышению коммуникативных 

навыков в профессиональной сфере, что особенно важно для будущих врачей. 

Однако, в связи с огромным объемом информации, выбрать из которого 

необходимую иногда практически невозможно, роль преподавателя возрас-

тает. «С одной стороны, наличие множества ресурсов делает образование  

доступным для самообразования, с другой стороны, переполнение знаниями 

формирует хаосность сознания и атомизирует общество. На этом фоне роль 

учителя возрастает: востребован учитель, владеющий техническими средст-

вами, умеющий грамотно отбирать и структурировать материал для отработки 

знаний, умений и навыков, владеющий навыками интерактивной работы,  

а также системно структурировать материал по предмету» [1, с. 83]. 

Таким образом, в условиях концепции «Университет 4.0» преподаватель 

становится не просто источником знаний, а модератором образовательного про-

цесса. Роль преподавателя РКИ в подготовке иностранных студентов-медиков 

является многогранной и требует постоянного совершенствования. Препода-

ватели должны адаптироваться к новым технологиям, применять активные 

методы обучения и обеспечивать психологическую поддержку студентов  

в случае необходимости. В результате, качественная языковая подготовка  

будет способствовать росту высококвалифицированных специалистов, способ-

ных эффективно взаимодействовать в быстро меняющемся мире медицины. 
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